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Le d’Is 34 s’inspıre claırement d’autres du lıvre d’Isaie
partıculıerement Is Z el 56-66 eft de acon CHEOFE plus diırecte Is Z

62 1:63 6° Par CONTre la relatıon d’Is 34 Is 40-55 est plus discutee *
Nous voudriıons reprendre I1 le probleme de la place d’Is 34 dans la redac-
t1on d’ensemble du Iıvre d’Isaie

IN 34 S’Ouvre Dal la convocatıon d’un Jugement Is 34,1 «Approchez
(grbw), natıons (ewyym) DOUTF ecouter SM peuples WL ’mym),
attentifs (hgsSybw), YJUC Ia terre ecoute ({Sm rS) et quı L’emplıit (wml A),
le monde tOL) eft LOut WKIÜ) S()I] peuplement (s M  h)» Compte tenu du faıt
qu 34 est etroıtement 11 Is An OQOu 11 est question du TIeCHNOUVECAU "Israel.
la Convocatıon 34,1 (n proces contre les «nat1ıons» (34,2 est SUT

pomt Sd11l5 CqU1VOQqUE), substitue I1a COoNvocatıon d’un proces Contre «Ja
natıon», sra&l. IS p «C1eux ecoutez (Sm 'W SMmym), terre FS$) prete
Foreille. (De parle J’al eleve des enfants, Je les al faıt grandır, maI1ls
ıls SONT revoltes contre moO1». Aınsı L’accusatıon cContre les natıons
(gwyym) d’Is 34,1-2, repond L accusatıon Contre <la natıon (2wy)» de Is
E «Malheur! natıon 2W)) pecheresse! peuple coupable! LAaCC de
malfaıteurs. fils pervertis! {Ils Ont abandonne ahve, iıls Ont meprI1se le Saılnt
sra&l. ils SONtT detournes de lu1>».

(JIr Is 34,1 la cConvocatıon des natıons (gwyym) et des peuples mym)
VUuC du Jugement ei du chätiment est parfaıtement conforme la

perspectiıve du «second salie» ei plus partıculıerement Is 41,1-2 « Iles,
faıtes sılence DOUT M ecouter, UJUC les peuples (wi’mym) renouvellent leurs
[OrCEes. qu  ıls sS’avancent eft qu  ıls parlent, ensemble COmpara1ssons Wgrbh)

Jugement ImsSpt) „QuI suscıte de L’Orıient celu1 JUC la Justice appelle
suıte, auque]l 11 lıvre les natlıons (gwyym) ei assujettit les ro1s? Son epee

les redults poussIiere eTt SOM AaIC faıt un paılle quı s’envole». S]
Is 34,]1 comprend dans 1a sulte d’Is 41,1-2, 11 est de meme DOUT Is
34.5 «ar INON epEeE s’est abreuvee dans les CJIeuxX bSmym) Voilc1

Blenkınsopp, Isaı1ah 40-55: <a detaıled study of the language of ch
the conclusıon that the author has drawn materı1al In both 1-33 and

56-66L’&criture d’Is 34 dans le livre d’Isate  Bernard G0sse  U  Le texte d’Is 34 s’inspire clairement d’autres passages du livre d’Isaie  particulierement Is 1-33 et 56-66 et de facon encore plus directe Is 13,1-22  ou 62,1-63,6.' Par contre la relation d’Is 34 ä Is 40-55 est plus discutee.?  Nous voudrions reprendre ici le probleme de la place d’Is 34 dans la redac-  tion d’ensemble du livre d’Isaie.  Is 34 s’ouvre par la convocation d’un jugement en Is 34,1: «Approchez  (grbw), nations (gwyym), pour &couter (/$m‘), peuples (wl’mym), soyez  attentifs (hqSybw), que la terre &coute (/m ‘ h’rs) et ce qui l’emplit (wml’h),  le monde (£b/) et tout (wkl) son peuplement (s’s’yh)». Compte tenu du fait  qu’Is 34 est etroitement lie ä Is 35 oü il est question du renouveau d’Isra&l,  la convocation en 34,1 d’un proc&s contre les «nations» (34,2 est sur ce  point sans 6quivoque), se substitue ä la convocation d’un proc&s contre «la  nation», Israel, en Is 1,2: «Cieux &coutez ($m‘w $mym), terre (’rs) prete  Voreille, car Yahve parle. J’ai eleve des enfants, je les ai fait grandir, mais  ils se sont revolt&s contre moi». Ainsi l’accusation contre les nations  (gwyym) d’Is 34,1-2, repond ä l’accusation contre «Ia nation (gwy)» de Is  1,4: «Malheur! nation (gwy) pecheresse! peuple coupable! race de  malfaiteurs, fils pervertis! Ils ont abandonne Yahve, ils ont meprise le Saint  d’Isra&l, ils se sont detournes de lui».  Or en Is 34,1 la convocation des nations (gwyym) et des peuples (/’mym)  en vue du jugement et du chätiment est parfaitement conforme ä la  perspective du «second Isaie» et plus particulierement Is 41,1-2: «jIles,  faites silence pour m’&couter, que les peuples (w/’mym) renouvellent leurs  forces, qu’ils s’avancent et qu’ils parlent, ensemble comparaissons (wqrbh)  au jugement (/m$pf). 2Qui a suscite de l’Orient celui que la justice appelle ä  sa suite, auquel il livre les nations (gwyym) et assujettit les rois? Son &pee  (hrbw) les reduits en poussiere et son arc en fait une paille qui s’envole». Si  Is 34,1 se comprend dans la suite d’Is 41,1-2, il en est de m&me pour Is  34,5: «Car mon epee (hrby) s’est abreuvee dans les cieux (bs$mym): Voici  Blenkinsopp, Isaiah 40-55; 44: «a detailed study of the language of ch. 34  suggests the conclusion that the author has drawn on material in both 1-33 and  56:606...(13:1-22) .. 62:1-63:6 ...»  Blenkinsopp, Isaiah 46: «Neither 34-35 or 35 alone has any direct connection  with 40-55 but 34-35 does have much in common with 56-66».13:1-22)L’&criture d’Is 34 dans le livre d’Isate  Bernard G0sse  U  Le texte d’Is 34 s’inspire clairement d’autres passages du livre d’Isaie  particulierement Is 1-33 et 56-66 et de facon encore plus directe Is 13,1-22  ou 62,1-63,6.' Par contre la relation d’Is 34 ä Is 40-55 est plus discutee.?  Nous voudrions reprendre ici le probleme de la place d’Is 34 dans la redac-  tion d’ensemble du livre d’Isaie.  Is 34 s’ouvre par la convocation d’un jugement en Is 34,1: «Approchez  (grbw), nations (gwyym), pour &couter (/$m‘), peuples (wl’mym), soyez  attentifs (hqSybw), que la terre &coute (/m ‘ h’rs) et ce qui l’emplit (wml’h),  le monde (£b/) et tout (wkl) son peuplement (s’s’yh)». Compte tenu du fait  qu’Is 34 est etroitement lie ä Is 35 oü il est question du renouveau d’Isra&l,  la convocation en 34,1 d’un proc&s contre les «nations» (34,2 est sur ce  point sans 6quivoque), se substitue ä la convocation d’un proc&s contre «la  nation», Israel, en Is 1,2: «Cieux &coutez ($m‘w $mym), terre (’rs) prete  Voreille, car Yahve parle. J’ai eleve des enfants, je les ai fait grandir, mais  ils se sont revolt&s contre moi». Ainsi l’accusation contre les nations  (gwyym) d’Is 34,1-2, repond ä l’accusation contre «Ia nation (gwy)» de Is  1,4: «Malheur! nation (gwy) pecheresse! peuple coupable! race de  malfaiteurs, fils pervertis! Ils ont abandonne Yahve, ils ont meprise le Saint  d’Isra&l, ils se sont detournes de lui».  Or en Is 34,1 la convocation des nations (gwyym) et des peuples (/’mym)  en vue du jugement et du chätiment est parfaitement conforme ä la  perspective du «second Isaie» et plus particulierement Is 41,1-2: «jIles,  faites silence pour m’&couter, que les peuples (w/’mym) renouvellent leurs  forces, qu’ils s’avancent et qu’ils parlent, ensemble comparaissons (wqrbh)  au jugement (/m$pf). 2Qui a suscite de l’Orient celui que la justice appelle ä  sa suite, auquel il livre les nations (gwyym) et assujettit les rois? Son &pee  (hrbw) les reduits en poussiere et son arc en fait une paille qui s’envole». Si  Is 34,1 se comprend dans la suite d’Is 41,1-2, il en est de m&me pour Is  34,5: «Car mon epee (hrby) s’est abreuvee dans les cieux (bs$mym): Voici  Blenkinsopp, Isaiah 40-55; 44: «a detailed study of the language of ch. 34  suggests the conclusion that the author has drawn on material in both 1-33 and  56:606...(13:1-22) .. 62:1-63:6 ...»  Blenkinsopp, Isaiah 46: «Neither 34-35 or 35 alone has any direct connection  with 40-55 but 34-35 does have much in common with 56-66».62:1263:6 »X

Blenkinsopp, Isaıah «Neıther 2235 35 alone has anı y dırect connection
ıth 40-55 but 34-35 does ave much In COININON wıth 56-66».
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qu/elle c’abhat SUT Edom SUT le peuple Vvoue l’anatheme DOUT le punır
(ImSpD)». Le Jugement Hs comprend donc parfaıtement dans la cont1-
nuılnte de celu1 de Is 41,1-2, ei 11 ex1iste de plus des correspondances de VOCAd-

bulaire.”
S] Is 34,1 les «nat1ions» eit les «peuples» sont CONCernes Da le Juge-

ment, les emo1Ins SONLT Ia «terre ( 7S)» el le «monde (tbL)» Fn Is Z les emolns
Sont la «terre ( 7s)» el les «CIEUX (Smym)». Maıiıs Is 34,4-5 les CIeUX SONLT
cConNcernes Dat le proces, ıls peuvent donc plus etre temoıns. dans roöle
ils ONtT ete remplaces Dar le «monde (tbD)»

Le vocabulaıre d’Is 34,1 entretient EHCO5TEe d’autres relatıons AVCC le
du «sSecond sal1e>» En touJours suJjet des «temo1ns» NOUS relevons

Is 34,1 les eXpress10ns fS wml y et thl wk/7 1;h Or CCS eXpress10ns a1lnsı
JUC l’affirmatıon de Ia maıitrıse de vVe SUT les CICUX, Oont des correspondances

Is 425a «Aınsı parle Dieu., ahve. qu1 creee les CIeUX (bwr hsSmym) eit
les eployes (wnwtyhm), qu1 afferm1 la terre 18 eit SO peuplement
(  y  » ei KXCCUX quı Vont 11 Ia INCI, ef tOut quı la peuple
(wml W), les iles eft CEHX qu1 les habıtent». De plus le terme SS ym s’utilıse
YUJUC deux fOo1s dans la AVCC le SCS de «peuplement» Is 34,1 ei 42,95,
dans les autres Cas l le SCI15 de «descendance». D’autre part 61 selon Is
42,5 vre X  x les CIleuUxX eit les eployes, 11 peut alors les mettre mal

Is faut donc moderer L’opınıon de Blenkinsopp selon lequel Is 34
n’entretient j1en AVCC Is A0=53 (voır note

Le transfert SUr les natıons des Jugements precedents contre sra&@l,
apparaıt PHCOTE Is 34,.2 «(Car c’est une colere aSD de ahve toutes
les natıons ‚2WYVYM U1lc fureur (whmh) CoONntre Oute eur armee les
VOUuUEeS |’anatheme h.hrymm) l1vres CalNagc (  » Des paralleles COMNCCT-

nant Israel r }  nt Is 54,85 «Debordant de fureur qSD instant,
Je t’avaıs cache face. Dans eternel, al pıtıe de tO1 rhmtyk), dıt
ahve, ton redempteur», Is 42,25 «1 repandu SUT lu1 ”’ardeur

I’m Is KL EZAS 34,1; ÖE 43,4.9; 49,1 51:4: 55,4:; 60,2;
present Is 34,1.2 eft 41,1.2;

grb present Is 34,1 eft
mMSDT. present Is 34,5 ei 41,1;
Arb present Is 34,5.6 el 41,2
S’S’ym: Is 22,24:; 34,1; 2 44,3: 48,19; 61,9; O3.253° Jb S25 21262 217,14; 316
Sans autre attestatıon bıblıque.
QSp Is 34,2; 54,8; 60,10 Is 60,10 sıtue ul-meme dans la continuıte de 54,8
VeC 60,10 «Les fıls de l’etranger rebätiront tes remparts, et leurs ro1s te
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de colere et Ia fureur guerriere; LOUuULT autour elle porta l’ıncendie, ei Iu1 H:a
Pas COMPpTIS, elle l’a ruüle, et 11 Nn Y Das prI1S garde». Le verbe Ahrm d’Is
34,2 equıvalent substantıf Is 345 et 42,.28; de meme UJUC le
substantıf AIl de Is 343 equıvalent verbal egalement Is 43,28
<(Alors J:al destitue (w ’ AlLI) les eIis du sanctuaıre., ] al lıvre aCOo
|I’anatheme (Lhrm) eft Isra@gl AdU X outrages».‘

En {Is 34,2, le faıt YJUC la mention des natıons so1t accolee ce de «Jeur
armee SO’m)», s’explıque Dar Ia mentıon de «armee» des CIeUX Is 344
La CCS cela correspond parfaıtement ATL Is 40,26 «Levez les
YCUXA la-haut eft Qu1 D  x les astres’? deploı1e leur armee
bon ordre, 11 les appelle Dal eur NO Sa vigueur est S1 grande ei elle est
force quc Das

Aınsı Is 34,1-2 parait bıen prendre Compte Is 40-55, VUuC de presenter
Jugement Contre les natıons, quı substıitue CeEHX prononces COntre

Israel Le Jugement les natıons d’Is repond partıculıerement celu1
Contre Isra@g]l d’Is 19 partır de la d’autres textes contre les natıons du lıvre
d’Isaie vont etre utilises dans Ia suılte d’Is Dans le cadre de la reprise des
oracles contre abylone DOUT les applıquer Edom., 11 faut relever cote du
röle d’Is „1-2 celu1 d’Is 14, es Is 34,3 «JLeurs victimes (wALlLyhm) sSsont

jetees dehors SIkw la Duanteur de leurs cadavres wpgryhm) repand,
les montagnes rulssellent de Salg mdm)>» faut rappeler Ic1 Is 14,19 «To1

serviront, Calr dans colere bqspy) Je t’avais frappee, ma1ls ans bıen-
veıillance al pıtıe de tO1 (rhmtyk)»
hrm verbe) Is LE 34,2; S E (substantıf): Is 345° 43,28
Stern, Isaıah 3558 «In Isa AT (lıre ,  ' read that YHWH has o1ven Israel

the ban. In that ' Ahrm °‘han’ 1S sed In conjunction ıth gds ‘holıness,
sanctuary”, showıng that the prophet 1S playıng the sacral connotations of the FrOOL
Ahrm and strengthenıng the lıkelihood that In Isaıah the ban has NOLT been desa-
cralızed». la meme DASC 11 soulıgne les hens ntre les racınes Arm; Ssk7 et hrg le
theme de ”anatheme.
Stern, Isa1ah 399, suJjet de Is 34,16 «<The phrase not ONC of them 1S mI1ssıng'
INay be reference Isa 40:26, In which the prophet uUsSecs much SAdaI1llc wordıing ıth
the Stars punctuate h1s VISION ofod’s order».
Les correspondances entre Is et Is Ont meme alsser UNEC inclusıon
entre les euxX textes, el consıderer JUC Is etaıt orıginellement cContre Isra@l.
Mathews, Apportioning DA «One compellıng suggestion concerning the apparent
mis-placement’ of thıs Edom DOCIN In Isa 1S that ıt served orıgınal COMN-
clusıon Proto-Isaıah, formıng, wıth 1:4-9, inclusıonL’ecriture d’Is 34 dans le livre d’Isaie  11  de sa cole@re et la fureur guerriegre; tout autour elle porta l’incendie, et lui n’a  pas compris, elle l’a brüle, et il n’y a pas pris garde». Le verbe hrm d’Is  34.2 asım &quivalent au substantif en Is 34,5 et 42,28; de meme que le  substantif hl// de Is 34,3 a un &quivalent verbal egalement en Is 43,28:  «Alors j’ai destitue (w’All) les chefs du sanctuaire, j’ai livre Jacob ä  l’anatheme (Zhrm) et Isra@l aux outrages».’  En Is 34,2, le fait que ä la mention des nations soit accolee celle de «leur  armee (sb’m)», s’explique par la mention de 1’ «armee» des cieux en Is 34,4.  Lä encore cela correspond parfaitement ä un texte comme Is 40,26: «Levez les  yeux lä-haut et voyez: Qui a cree les astres? Il deploie leur armee (sb’m) en  bon ordre, il les appelle par leur nom. Sa vigueur est si grande et telle est sa  force que pas un ne manque».  Ainsi Is 34,1-2 parait bien prendre en compte Is 40-55, en vue de presenter  un jugement contre les nations, qui se substitue ä ceux prononces contre  Isra@l. Le jugement contre les nations d’Is 34 repond particulierement ä celui  contre Isra@l d’Is 1.’ A partir de 1ä d’autres textes contre les nations du livre  d’Isaie vont &tre utilises dans la suite d’Is 34. Dans le cadre de la reprise des  oracles contre Babylone pour les appliquer ä Edom, il faut relever ä cöte du  röle d’Is 13,1-22 celui d’Is 14, des Is 34,3: «Leurs victimes (wAllyhm) sont  jetees dehors (y$/kw), la puanteur de leurs cadavres (wpgryhm) se repand,  les montagnes ruissellent de sang (mdm)». Il faut rappeler ici Is 14,19: «Toi  serviront, car dans ma colere (bqspy) je t’avai-s frappee, mais dans ma bien-  veillance j’ai eu pitie de toi (rhmtyk)».  hrm (verbe): Is 11,15; 34,2; 37,11; (substantif): Is 34,5; 43,28.  Stern, Isaiah 34 388: «In Isa 43:27 (lire 43,28), we read that YHWH has given Israel  to the ban. In that verse, hrm ‘ban’ is used in conjunction with qds ‘holiness,  sanctuary’, showing that the prophet is playing on the sacral connotations of the root  Ahrm and strengthening the likelihood that in Isaiah 34 the ban has not been desa-  cralized». A 1a meme page il souligne les liens entre les racines hrm; Skl et hrg sur le  theme de l’anatheme.  Stern, Isaiah 34 399, au sujet de Is 34,16: «The phrase ‘not one of them is missing’  may be a reference to Isa 40:26, in which the prophet uses much same wording with  the stars to punctuate his vision of God’s order».  Les correspondances entre Is 1 et Is 34 ont m&me pu laisser supposer une inclusion  entre les deux textes, et considerer que Is 34 etait originellement contre Isra@l.  Mathews, Apportioning 252: «One compelling suggestion concerning the apparent  “mis-placement’ of this Edom poem in Isa 34 is that it served as an original con-  clusion to Proto-Isaiah, forming, with 1:4-9, an inclusion ... However, this proposal  of Johan Lust depends on the theory that the poem is not only a composite of an  oracle against the nations ... and Edom ... but against Judah as well».However.,. thıs proposal
of Johan ust depends the theory that the DOCIN 1S not only composıte of
oracle agaınst the natıons and dom but agaınst Judah well».
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t’ Jete hors (hSTIkt) de ton sepulcre, TT TAarlcau degoutant,
mıheu des SCHS MASSACICS, transperces Dar CDCC, jetes SUT les PICITCS de 1a
fOsSSe, cadavre er oule a4UuX pieds». * En Is 34, la mention du
Salız dm) PICDAIC dejäa le role specı1al JJOUC Dat Edom dm) dans chapıtre

Maıs IS 34 les natıons sont DaS les seules ONCETITNCCS Dar le JUSC-
ment les SONLT egalement interpelles Is 34 <toute l’armee des

dısloquent WAMGW) Les enroulentT Iıvre wng.
KSpr hsmym) leur AaIMcec (SO /mn) etrıt (ybwI) COINMMNMNE fetrissent les
euullles (knDl [h) QUul tombent de la (mgpn) TI fetrissent
wW£KnDILt) celles QUul tombent du figuler (mt N  » La CGS Is 34 transfere
SUT les AI YUl concernaıt leJu. Isra@gl Is AVOCC IN 3()
«Car VOUS IIN terebinthe (k [h) feuıllage fletrı [h) eft
T: Jardın qul plus Le terme YUJUC TG fO1Ss
dans le lıvre Isaie Is 3() 34 64 En 64 11 agıl de NOUVCAaU

Israel «1 Ous, 1OUS et10Ns IIN des 1MPDUIS, ei 1105 bonnes aCUONS
TI du inge sou1lle. 1 0us, 1OUS NOUS fletrissıons TT des eu1ies

NmMO wn ‘TA NW), ef NOS fautes LLOUS emporten TI le vent» \
Ia sulte de 63 E oracle CONnTtre Edom II! Is 34, 11 est faıt Justement
reference hıstolre DASSCC Isra@gl 63 /S8 En Is la mention de la
dıislocatıon des cCorrespond affırmatıon de Ia mal de Dıieu SUrT

les TI cela efe mentionne dessus ıen AaVCC le «second sale»
Is 34 du verbe MYY SOUS Ia forme HNL  W perme d’ıntroduire

aNagTamım du terme HLG Is 34 UUl JOUC roöle fondamental
dans la redactiıon ensemble du 1ı1vre Isalie Our OLIHHIGBGOE la «VENSCANCO»
contre Edom de 34 est Ia MeINE faveur Israel 35 UUl soulıgne
1a relatıon entre les deux chapıtres 1 0uJjours Is Ia mention du fıguler

nh Is 34 36 16 35 1en AVOCC ce de Ia do1it correspondre
dans PDTOCCSSUS redactionnel Ia Compte Is 36 16 N eCOutez

pDas Ezechlas Car parle le L1O1 Assyrıe Faıtes la DAlXA AaVCC INOI rendez-
VOUS INO1 ei chacun de VOUS MaAaNgCIa le fruınt de el de SON igu1er

VS SDW VS ntw chacun bolra CAau de C1terne>»
Le faıt q Is 34 ADDUIC SUT Is apparaı egalement dans le faıt qu Is

34 et SOM «sacrıfice» faveur de Ve repond Is Nous rele-
VONS Is 34 «L epee de anve est pleine de Sang, gluante de STAlSSC
(mAlb) du Sang des AQNCAUX krym) et des boucs (wW LYM de la-

(mAlb) des FoOgNONS klywt) de belhers VIyYM); Cal 11 DOUT ve
sacrıfice ocra oran CarnNagc PAayS Edom Wm „Les

DSr Is 14.19 34 3 37.36 66.24
SIk 14.19 19.8 343
nhl 2444 e 3444 40.7.8 64 .5
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buffles (r mym) tombent AaVCC CUA, les auxX (wprym) AVCC les Q2UISs SIAS
(‘byrym), eur terre est abreuvee (wrwth) de >ahnıg leur poussıere
engluee SN de graisse (m  » En Is 1.11 ve rejetalt les sacrıfiıces
srael m ’ ımportent VOS iınnombrables sacrıflıces (zb.hykm) dıt vVe Je
SUlS rassasıe des holocaustes de belıers ( vıym) eft de la oralsse (wALb) des
VCQaUX, Sahng Wdm des LAaureauxX (prym) des AQNCAUX et des bOoucs (w twdym
Je pren DaSs plaısır».

Le sacrıfice d’Is 34 est egalement Cala el SUT pomt 11 transfere
SUT Edom la perspective d’Is 3025 hıen AVCC |I’abondance promıise
Isra@gl Is 302 Is 023525 «„zEt 11 donnera Ia plu1e DOUT Ia CALIGHOE JUC
{u emeras terre., et le paın, roduit du sol. SCTa riche SN et nourrissant.
Ion betaıl paitra, ]Jour-13, SUr de vastes päatures (kr) 25$111' haute

eit SUrT Oute ollıne elevee, i} AUTa des rulsseauxX ef des d’eau
Jour du gran! CarNnaC, quan s’ecrouleront les forteresses» $ La mention

conJjomınte de ocra el Edom Is 34,5.6 TI Is 63,1 (pas d’autre
attestatiıon de ocra dans le lıvre d’Isaie, eit seule mentıion d’Edom Is
’  » soulıgne la relatıon etroıte entre Is 34 et 63,1-6 En Is 34-35 TL

Is 61-63, la VENSCANCC Contre Edom est etro1ıtement 1e€e salut
srael

Le theme de la «VENSCANCO» apparaıt du explicıtement Is 34.,8
«Car c’est ]Jour de VEHNSCALNCC (ywm nqm) DOUT Yahve., l’annee de retribution
(Snt Si!wmym), dans le proces de S10N». Dans le lıvre d’Isaie le terme HG:
apparaıt Is 34,8; 35,4:; OE G: 63,4 La «VENSCANCO» contre
Edom DOUT contrepartıe le salut srae Is 35,4 «Dıtes AauX defaıl-
lants Soyez forts, craıgnez pPas, VOI1CI Votre Dieu. est Ia VENSCANCC nqm

Alb Is PTE 43,24;
Is E:3 E 14,9; 34,6:

VL Is P 17 34,6; 60, /:
zb. Is La 1, I9 34,6; 43,23; 56,/; Sal
DFr Is FA 1, 34,/
OIr egalement Is ((23T11 m as  z Das apporte d’agneaux holo-
Causte W » el m’a  1 Das honore par tes sacrıfiıces (wzbhyk) 24POUI mMO1,
n as DaSs aCQquIS de LOSCAU A prıx d’argent, eft m as  . Das rassasıe (hrwyty) de
la graisse de tes sacrıfıces (WwALD zb.hyk)».
ruwh Is 16,9; 345 43,24:; 55

Is S 1’ 40,16: 43,23; S65 61,8
Blenkinsopp, Isaıah 1-39 451 «Ch 1S also remmnIsSscent of the Judgment
pronounced ssyrıa earher in the book, there LO0O Iınked ıth the promıse ofell-
being for Jerusalem both there 1S great slaughter 34:6),
smiıtıng ıth rod, stick, sSword (30:30-32;5 and the smell of brimstone and
rotting COTDSCS 34:3, »



Bernard (G0sse 1722 (2005)

quıi vient, 1a retribution dıivıne mw Ihym est Iu1 quı1 vient VOUS SAaU VT

(WwyS  » La relatıon etroıute Ia VENSCANCC CcContre Edom eft le salut
sra&€l. qu1 correspond d’abord rachat (g L) sra&l, apparaıt d’autant
MI1eUX S1 l’on pren| compte ”’oracle Contre Edom d’Is 63,1-6 On note
Is 63,4 «ar ] al CEBUFr ]Jour de VENSCANCC (ywm nqm), c’est |I’annee de

retribution (wsnt Q WLY quı vient». Dans le lıvre d’Isate le premıer emplo1
du verbe g 1 apparaıt Is 35,9 suJjet des «rachetes» du retour de ECXIE Is
35 etant l1e Is 34 Le 1en SHFre Ces dıfferents est soulıgne Dar
"usage de gl (partıcıpe po6 Is 359 5:1.10:;: O2: 12 63,4 S] l’on tı1ent
Compte de plus JUC Is 3510 51 19 pomnt soulıgne JUC Is 34-35 est Dar
aılleurs bıen arrıme «sSecond Isaie», Is 4055

TouJjours relatıon Is 34,8 eit 35,4, I1a contrepartıe favorable Isra@gl
de la «VENZCANCO» apparaıt egalement Is OE 2Z «proclamer unec annee de
grace (Snt r SWN) de la part de VE eit ]Jour de VENSCANCC (wym nqm)
DOUT Dieu, DOUT consoler LtOUS les affliges». “

Dans la continuıte de I’ınfluence deJa constatee d’Is 3() SUT Is 34.6-7, 11
faut relever qu 34,9 «Ses Oorrents nAlyh) changent DO1X, poussıere

soufre lepryt), SOM DayS devıent de Ia DO1X brülante», S’inspıre d’Is
e souffle de ahve, TI torrent de souffre mettre le feu

(knhl 2pryi rn bh)». }
La fın d’Is 34, IS 4,10-17 S’inspiıre princıpalement des oracles CoONntre

abylone d’Is 3-14, transposant les maledıiections SUT Edom uUunNnc

substitution d’Edom abylone DOUIT symbolıser ”’ennem1 Dar excellence. Aın-
S1 Is 34,10 «Nuit et ]our, 11 c<’eteint DaAS, eternellement s’eleve fumee.,
age age Wr wr 11 SCId desseche touJours el Jamaıs NS NS

N Y DAaASscId (‘Dr)», prepare deJä UuNe relecture d’Is 3,20-22 (<20E11€
SCIa plus Jamaıs ({nsA) habıtee Nı peuplee, de generatıon generatıon (dwr

La structuration d’un Iıvre prophetique faveur d’Isra@gl SUrTr le theme de la VEIN-

BCALICC n’est DAaSs DITODIC I1vre d’Isate. Ce pomt apparait egalement ans le lıvre de
Jeremie, Ou la anJustifıe d’abord retournement faveur du prophete et
CONTre SCS ennem1s (Judeens), avan de Justifier efournemen: Contre Babylone eit

faveur de Jerusalem. Voir nqmh: Ürr PEZU: Z U.12 (vengeance faveur du
prophete); S015.28: 5E6.1 E:36. Contre Babylone eit faveur de Jerusalem ette
structuration du lıvre de Jeremie est comprendre fonction de l’usage du Psautier
dans la redaction du Iıvre de Jeremie, dans Cas Ps 79,10, VOIr deja Ps 79,6
eft Jr 10,25
Voir ofte 13 les FEIMNATYUCS de Blenkınsopp. On peut egalement NOTter ZDEU Kx 2’37 Is
34,9.9 Samnls autre attestatıon bıblıque; Kx Z Is 18.2:; SS 8,11 Samns autre
attestatıon bıblıque. Les constructions lıtteralires d’Is 34-35 et ExX 2,1-10 peuvent
relever de la meme epOoque:; OIr GOosse, L/’ecrıiture. OIr partıculıerement la note
de |’artıcle ExX 2,1-10.
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Wr Tra rby) CamDCTd plus et les bergers parqueront plus
les rOouUpeauUX 21CC SCId le ICDAlUC des betes du desert (Syym) des h1boux
emplıront leurs INalsonNs les autruches NW. nh) habıteront ei les boucs
(wWs rym) danseront. 2216$ hyenes yym) hurleront dans SCS

(D MNWLyYW) les hacals wWitnym) dans NS palaıs d’agrement l i% SIl m
est proche ei SCS tarderont plus» Les AaD1IMauUxX mentionnes Is
13 Z DD reirouvent Is 13 « 3Dans SCS bastıons rmn Croltront
les TOTMICECS dans SCS forteresses mun ortıe ef l’epine SCTAa UunNnc anıere de hacals
Lym enclos DOUT les autruches (Ibnwt nh) 1Les chats (Syym)
rencontreront les hyenes Vym le T' (ws }  VT appellera le satyre 1a CITGOFe

tapıra Laulıth elle TOUVera le P[CDOS>»
En Is 34 Ia lıste des ALDITMauUX est completee fonction Is 14 et Dt
Nous relevons Is <«Ce SCTAa le domaıne WyrSWHh) du pelıcan (g l

du herisson WGgDWI la chouette (wynSwp) ei le corbeau (wW rb) habıteront
ve tendra le cordeau du chaos et le NM1VCAauU du vide Dhw)»

La compte Is 14 AVEC VFS Is 14 34 17 54
a E 60.21 63 18 65,9.9 et gpwd Is 14 23 34 seul autre emplo1
1blıque Sph 14

13a lıste des AMNITNMaUxX efe completee fonction des 1IIMNMDUIS de
14, TI cela raı AVCC

GE s 34,11; Dt 14,17:
Is 3 9 IDII 14., 16 seul utr‘ emplo1 1blıque LV

vrb S 34.T1: Dt 14,14
En Is 34 —— anatheme rm est egalement D  n II! une FOLHTISEC

de la creation cela est soulıgne Dar —— emplo1 de bhw eir! Is
34 Jr 23 DOUT — ensemble de la MOn egalement thw present Is
44 3: et Gn 1.2

Le X Is 34 12 «De nobles 11 plus DOUT proclamer Ia
royaute mlwkh) est fını de tOUS SCS DIINCCS (sSryh)» D 1en COompte
du taıt qu Is 34 Contre Edom contrepartıe faveur Israel Is 35
doit correspondre faıt JUC les Edomiuites Vo1jent DILVCS de la royaute

16
SVYM Is 13 13 13
Dnwt y nh 1813721 34 13
5 Vr m- -13-24
VVM Is 13 VOC un seu] autre emplo1 ans Ia Bıble JIr CONnTire

Babylone VEC SVVYM al hnwt nh
[Nym 513 F n
OIr egalement Imnwt Is 13 ei Is 13 EFa DE
ire substitue 13
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alors UUC elle-c1ı est restituee Israel Is 3 Zl «Vo1cı1 qu un ro1 regnera
(ymlik mMLK) AVCC Justice el des princes (wisrym) Ouverneront selon le droit».

L’occupatıon du sıte d’Edom D des anımaux Impurs sıgnıfıe I9a echean-
Cet aspect est EHCOTE soulıgne IS 34,15 «La nıchera le serpent (Qgpwz) 11

pondra, fera eclore SCS CeuiIs, SCS petits ombre La CI1ICOTIC

rassembleront les les unNns VeIs les Le dyh
d’Is 3415 |DIS 14,13 appartıent touJours la lıste des anımaux impurs de Dt

Par contre le terme GD WZ na DaS d’autre equivalent dans le ıblıque,
ma1ls l s’agıt touJours de soulıgner Ia desacralısatıon d’Edom

La reference Is 13-14, est rapprocher de Ia mentıon du «Jıvre» {Is
34,16 «Cherchez dans le lıvre de ve (spr YAW. ei lısez: 11 n en INAaNYUC
DaSs drh)‘', Das n est prıve de SOM COMPAYNON. est a1lnsı YUJUC
bouche ’a ordonne, SOM esprit, lul, les rassemble». doıt 1C1 etre egalement
faıt allusıon IMAaNYUC r)» d I8 40,26 (voır note En Is
40,26 11 s’agıt de «armee des CIleuX» TI Is 34.4 En Is 34,16 11 do1iit
etre faıt allusıon 4dUX anımaux ımpurs mentionnes dans le «Jıvre» celu1
d’Isaie, le tOut complete Dar IDII 12

Le theme du «lıvre» est deja present dans le Iıvre d’Isaie, partıculıere-
ment Is 29-30, peut SDF Is 29.1 30,8; 3/,14; 39.1:
301 apparaıt qu 3416 peut s’appuyer SUuT Is 29,18 «En Jour-la, les
sourds hhrsym) entendront les paroles du I1vre SDFr eL, delıvres de ombre
eit des tenebres, les YCUXA des aveugles ( wyrym) 1 Is 34,16 1}
est desormaıls possıble d’entendre les paroles du lıvre, c’est Justement oräce

la guer1son des sourds et des aveugles dans Ia 1gne d’Is 29,18 selon Is
G3 «Alors dessılleront les yYCUA des aveugles wrym ei les oreılles des
sourds (Arsym), S’ouvrıront». On peut DFS. Is 29,18; 33.5° Z 18 19:
43,8 eit WF: Is 29,18; Z 61649 43,8 5610 59,10

Le faıt JUC le «J1vre» d’Is 34,16 pulsse Iıvre d’Isaie, est
confirme Dar le faıt qu ' Is 34.17 souligne les emprunts Is LA Nous NOTtONS

Is 34:17 «Et c’est u11 quı DOUT CUX jete le SOTT, maın 1X€e eur part
cordeau qw DOUTF toujJours ıls 1a possederont rswh) age age

WF WF 11 habıteront (ysknw » Le renvo1 Is 4,10-11 ef au-dela
Is AZTZ apparaıt AVECC dwr: Is 4,10.17 ei Is E3 ZU: VrS Is 4.11.17 el Is

14,21; Is 4.11.17 eit Is ES=ZU: G Is 34,1 KT

Summary
Is uUusecs evıdently the materı1als of Is L (especılally Is 13-14 and 30) and S

(see IS 61- and nqm). But the presentatiıon of the Judgment agaınst dom in Is
15 substitution the Judgment agamınst Israel In Is (see Is 1,2.4.1 1.30) In thıs

dr Is 34,16 eit 40,26 euxX seules attestations du lıvre d’Isate.



L’ecriture d’Is dans le Iıvre d’Isaie

PTOCCSS Is 34,1-2 SCS the materı1a]l and the vocabulary of Is 40-55 (see 40,26: 41,1-2;
s43,28;: 54,8)

Zusammenfassung
Jes verwendet offensıchtlich Materıal aus Jes 1-33 (im Besonderen gılt 1eSs

für Jes Aura und 30) und 56-66 DIie Darstellung des Gerichtes dom ın Jes
iıst jedoch ıne Übertragung des Gerichtes Israel AaUus Jes (sıehe
r In diesem Zusammenhang verwendet Jes 34,1-2 Materı1al und
Vokabular VO  — Jes 40-55 (sıehe 40,26; 41,1-2;r43,28:; 54,8)
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